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WPROWADZENIE

Dziękujemy za zakup naszej hulajnogi
Motus Pro10Sport Daytona. Branża hulajnóg

elektrycznych jest wciąż młoda i aby się
rozwijała potrzebuje przyszłościowo myślących

klientów - takich jak Ty. Mamy nadzieję,
że spodoba Ci się Twoja nowa hulajnoga

tak bardzo, jak nam podobało się jej
tworzenie. W naszej ofercie mamy jeszcze
inne modele, które są warte sprawdzenia!
Zapraszamy na naszą stronę internetową:

www.motusxd.pl

Wyciągnij hulajnogę z kartonu
Otwórz pudełko za pomocą noża i rozłóż górną część. Wewnątrz powinien znajdować się 
ochronny styropian wraz z następującą zawartością:
• Hulajnoga elektryczna Motus Pro10 Sport 10 Daytona
• Instrukcja
• Ładowarka i kabel
• Zestaw narzędzi
Jeśli brakuje któregoś z tych elementów, prosimy o natychmiastowy kontakt z nami. Z 
pomocą drugiej osoby wyjmij hulajnogę z pudełka i umieść ją na płaskiej powierzchni. 
Zalecamy użycie stołka lub ławki, ponieważ koła muszą mieć możliwość swobodnego 
obracania się. Ostrożnie usuń materiał ochronny z hulajnogi i odłóż go na bok. Sugerujemy, 
aby zachować zarówno styropian jak i pudełko w przypadku, gdyby trzeba było wysłać 
hulajnogę z powrotem do nas. W razie recyklingu materiałów, zrób to gdziekolwiek jest to 
możliwe.
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WPROWADZENIE

Dziękujemy za zakupienie produktu Motus PRO. Prosimy o zapoznanie się  
z instrukcja obsługi przed rozpoczęciem jazdy.
Opakowanie zawiera:
Hulajnogę Motus Pro 10 Daytona 

1. Ładowarka oraz kabel do zasilania
2. Klucz do regulacji
3. Instrukcja obsługi i Karta gwarancyjna

BEZPIECZEŃSTWO

Należy przeczytać i zrozumieć niniejszą instrukcję obsługi i zachować ostrożność podc-
zas jazdy.
Jeśli bateria jest słaba, na co wskazywać będzie poziom baterii na wyświetlaczu, nie na-
leży jeździć. Należy naładować baterię i wtedy przystąpić do jazdy.
Należy sprawdzić przepisy i regulacje prawne względem miejsc oraz legalnego sposobu 
korzystania z pojazdu. Należy dostosować się do przepisów prawa względem pojazdów 
i osób pieszych.
Należy omijać przeszkody oraz śliskie powierzchnie, które mogą spowodować utratę 
równowagi lub przyczepności do drogi i w konsekwencji upadek.
Nie należy przekraczać maksymalnej wagi 150 kilogramów wraz z plecakiem i innymi 
przewożonymi przedmiotami. Przekroczenie maksymalnej wagi może skutkować 
obrażeniami względem kierowcy oraz uszkodzeniem pojazdu.
Młode dzieci nie powinny jeździć tym pojazdem. Należy ocenić czy kierowca posiada 
konieczną do jazdy koordynację ruchową, siłę i dojrzałość. Jedynie osoby powyżej 14 
roku życia powinny być dopuszczone do jazdy tym pojazdem.
Nie należy modyfikować pojazdu. Modyfikacje mogą wpłynąć na operacyjność pojazdu 
i w konsekwencji spowodować obrażenia ciała i/ lub uszkodzenie pojazdu. Modyfikacje 
spowodują utratę ograniczonej gwarancji.
Nie wolno operować pojazdem, pod wpływem narkotyków, alkoholu lub innych środ-
ków odurzających.
Ten produkt jest produktem konsumenckim, więc komercyjne użytkowanie nie jest ob-
jęte gwarancją.

MONTAŻ

3.1 Rozkładanie
Krok 1. Włożyć kierownicę do głównego  drążka  
kierownicy i zablokować śrubami 
Krok 2. Unieść główny drążek kierownicy 
do góry 
Krok 3. Zablokować mechanizm składania”

3.2 Składanie

Krok 1. Sprawdź czy hulajnoga jest 
wyłączona. 
Krok 2. Odblokuj mechanizm  
składania 
Krok 3. Złóż główny drążek kierownicy 
na dół

PODSTAWOWE INFORMACJE

4.1 Włącznik
W celu włączenia wyświetlacza LED przytrzymaj przycisk zasilania przez co najmniej 3 
sekundy. Nieużywana hulajnoga wyłączy się automatycznie po 90 sekundach.
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BATERIA

Pojemność baterii w znacznym stopniu decyduje o dystansie pokonanym przez hulajnogę. 
Bateria o większej pojemności pozwala na dłuższe odległości.

UWAGA: Przed pierwszym użyciem hulajnogi elektrycznej należy ją w pełni 
naładować.

5.1 Właściwości baterii hulajnogi
1. Zrównoważona ochrona ładowania: automatycznie zrównoważy napięcie wewnętrznych 
ogniw, aby chronić baterię.
2. Zabezpieczenie przed przeładowaniem: przeładowanie może poważnie uszkodzić baterię. 
Gdy bateria jest w pełni naładowana, proces ładowania zostanie automatycznie przerwany.
3. Kontrola temperatury ładowania: bateria może ulec uszkodzeniu lub może działać nie-
prawidłowo, jeśli ładowanie będzie odbywać się w środowisku gdzie temperatura jest niższa 
niż 5°C lub wyższa niż 40°C.
4. Zabezpieczenie przed wysokim napięciem: zbyt duże napięcie podczas procesu ładowania 
może poważnie uszkodzić baterię. Gdy napięcie ładowania jest większe niż 8V, bateria zatrzy-
ma proces ładowania.
5. Zabezpieczenie przed nadmiernym rozładowaniem: nadmierne rozładowanie może 
poważnie uszkodzić baterię. Gdy napięcie spadnie do 48V, bateria przestanie pracować.
6 .Ochrona przed zwarciem: jeśli wystąpi zwarcie, bateria przestanie pracować.
7. Auto uśpienie: po inicjacji, aby oszczędzać energię bateria wejdzie w tryb uśpienia, jeśli nie 
będzie procesu ładowania przez 20 minut.

5.2 Ładowanie
1. Podłącz ładowarkę do gniazdka elektrycznego.
2. Podłącz ładowarkę do wyłączonej hulajnogi elektrycznej.
3.  Idealna temperatura ładowania wynosi 5°C- 40°C. Jeśli temperatura ogniwa nie mieści się 
w tym zakresie, system zarządzania baterią przerwie proces ładowania.

4.2 Regulacja prędkości
Po włączeniu, naciśnij przycisk zasilania, na ekranie pojawi się tryb P1, wskazując stopień 
1 (0-25km/h). Po ponownym nacisnięciu przycisku POWER pojawi sie tryb P2 (0-40 
km/h), po kolejnym naciśnięciu, na ekranie pojawi się tryb P3 (zakres prędkości 0-55km/
h). Tempomat utrzymuje prędkość w zakresie od 1 km/h do 55 km/h. Przytrzymaj przy-
cisk „MODE” przez 2 lub 3 sekundy na ekranie startowym urządzenia, w celu zapalenia się 
przedniego światła.  

4.3 Wskaźnik naładowania baterii
Liczba pasków wskazuje stan naładowania baterii.

UWAGA: Nie dopuszczaj do kompletnego rozładowania baterii, ponieważ 
nadmierne rozładowanie może uszkodzić baterię. Ładuj baterię regularnie.

4.4 Wyświetlacz LED 
Po włączeniu zasilania na ekranie LED 
wyświetli się licznik kilometrów. Po na-
ciśnięciu przycisku zasilania na wyświ-
etlaczu pojawi się TRIP; po ponownym 
naciśnięciu przycisku zasilania na wyświet-
laczu pojawi się napięcie. Kiedy wyświetla-
ny jest TRIP, przytrzymanie klawisza MODE 
przez trzy sekundy może zresetować dane 
TRIP.

4.5 Manetka prędkości 
Dzięki temu uchwytowi, użytkownik może 
kontrolować prędkość w zależności od 
danej sytuacji.
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WYTYCZNE DOTYCZĄCE JAZDY

Podczas nauki jazdy możliwy jest upadek co może skutkować urazem. Wskazane jest 
włożyć kask i inne ochraniacze podczas użytkowania hulajnogi.
Uwagi:
• Zalecane jest wyposażenie ochronne, takie jak kask, rękawice czy ochraniacz na łok-

cie oraz pas biodrowy.
• Zabrania się jazdy po drodze, której nachylenie jest większe niż 25°.
• Zabrania się jazdy na hulajnodze elektrycznej przez osoby poniżej 15 roku życia oraz 

powyżej 60 roku życia.
• Zabrania się używania hulajnogi elektrycznej przez osoby pod wpływem narko-

tyków lub alkoholu oraz osoby o ograniczonej zdolności ruchu i reagowania.
• Nie zaleca się jazdy w zimne zimowe dni.
• Uprasza się zwolnić na nachyleniach drogi.
• Nie jeździć w nieodpowiednich sytuacjach spowodowanych przez użytkownika lub 

inne okoliczności.
• W celu ładowania, należy najpierw podłączyć przewód do ładowarki hulajnogi elek-

trycznej przed podłączeniem do sieci elektrycznej.
Wymagane jest dużo ćwiczyć, aby nabyć umiejętności bezpiecznej jazdy. Nieumiejętne 
prowadzenie pojazdu lub nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji podczas użytkowania 
produktu może spowodować obrażenia ciała lub szkody materialne u kierowcy lub in-
nych osób. Ponosimy odpowiedzialność tylko za wady lub uszkodzenia produktu pow-
stałe przy procesie produkcji i nie bierzemy odpowiedzialności za obrażenia ciała lub 
szkody materialne spowodowane przez używanie produktu.

KONSERWACJA 

1. Montaż opon pełnych (niepompowanych) skutkuje utratą gwarancji oraz może 
prowadzić do trwałego uszkodzenia urządzenia. Dopuszczalny jest wyłącznie montaż 
opon pneumatycznych.
2. Co najmniej raz w tygodniu należy sprawdzić ciśnienie w oponach. W przypadku 
jego ubytku, ciśnienie należy uzupełnić do zalecanego poziomu. Niewłaściwe ciśnienie 
może powodować uszkodzenie sterownika i silnika.
3. Hulajnogi nie należy myć wodą (np. za pomocą myjki ciśnieniowej, węża ogro-

dowego, prysznica ani poprzez zanurzenie). Do czyszczenia należy stosować szczotkę, 
wilgotne chusteczki oraz dedykowane środki czyszczące. 
4. Po każdym kontakcie hulajnogi z piaskiem należy dokładnie oczyścić wszystkie rucho-
me elementy, aby zapobiec ich przyspieszonemu zużyciu.
5. W razie przypadkowego kontaktu hulajnogi z wodą należy ją natychmiast wyłączyć, 
dokładnie wysuszyć oraz skontaktować się z autoryzowanym serwisem.
6. Codzienna kontrola przewodów – Przed każdą jazdą należy sprawdzić stan przewodów 
oraz kabli. Wszelkie uszkodzenia wymagają natychmiastowego zgłoszenia do serwisu.
7. Regularne smarowanie mechanizmów – Mechanizmy składania oraz zawieszenia nale-
ży regularnie smarować i regulować co 2-3 miesiące. Brak odpowiedniej konserwacji może 
prowadzić do ich zużycia i uszkodzenia.
8. Samodzielne, nieprofesjonalne wykonywanie regulacji i konserwacji może skutkować 
utratą gwarancji. 

ŁADOWANIE 

1. Do ładowania należy używać wyłącznie oryginalnej ładowarki. Stosowanie innych 
ładowarek skutkuje utratą gwarancji.
2. Pierwsze ładowanie hulajnogi powinno nastąpić od razu po wyjęciu jej z opakowania. 
Brak wykonania tego kroku może prowadzić do trwałego uszkodzenia akumulatora.
3. Ładowarkę należy najpierw podłączyć do źródła prądu (230V).  
Po zaświeceniu się zielonej diody na ładowarce można podłączyć ją do gniazda ładowania 
hulajnogi.
4. Pozostawienie hulajnogi naładowanej do pełna lub rozładowanej do 0% przez okres 
dłuższy niż 10 dni może spowodować trwałe uszkodzenie akumulatora, które nie jest objęte 
gwarancją.
5. Ładowarka nie może pozostawać podłączona do hulajnogi dłużej niż 24 godziny, 
ponieważ może to trwale obniżyć pojemność akumulatora.
6. Hulajnogę należy ładować w miejscu wolnym od materiałów łatwopalnych, aby unik-
nąć ryzyka pożaru.
7. Ładowarkę należy trzymać w pozycji z diodą skierowaną do góry. Odwrócenie ładowar-
ki może prowadzić do jej przegrzania i uszkodzenia.
8. Zabronione jest używanie uszkodzonej ładowarki (uszkodzony przewód, pęknięta 
obudowa, wypalone wtyczki). W takim przypadku należy ją wymienić na nową, oryginal-
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ną ładowarkę. Użycie uszkodzonej ładowarki może prowadzić do pożaru lub porażenia 
prądem.
9. Ładowarka podczas pracy może się nagrzewać do wysokich temperatur (60-80°C). 
Należy ją umieścić w przewiewnym miejscu i unikać przykrywania, pozostawiania na słońcu 
oraz w pobliżu źródeł ciepła. (Ładowarki nie należy pozostawiać na decku hulajnogi). 
10. Uwaga! Ładowarka jest wrażliwa na uszkodzenia mechaniczne. Nie należy jej rzucać, 
upuszczać, kopać ani zanurzać w wodzie. Mechanicznie uszkodzona ładowarka nie podlega 
naprawie ani wymianie gwarancyjnej.
11. Nie należy ładować hulajnogi bezpośrednio po zakończeniu jazdy. Przed rozpoczęciem 
ładowania należy odczekać minimum 30 minut.
12. Hulajnogę należy ładować wyłącznie po osiągnięciu przez nią temperatury pokojowej.
13. Pojemność baterii (np. do 15Ah) zmniejsza się z czasem, co jest naturalnym procesem. 
Dopuszczalny spadek pojemności wynosi do 10% rocznie, a akumulator z takim spadkiem 
uznaje się za sprawny.
14. Zabroniony jest montaż dodatkowych, zewnętrznych akumulatorów. Taką modyfikację 
może przeprowadzić wyłącznie autoryzowany serwis.
15. Zakaz ładowania hulajnogi na mokrej lub wilgotnej powierzchni – może to spowodo-
wać spięcie elektryczne i trwałe uszkodzenie urządzenia.
16. Po ponad miesięcznej przerwie w użytkowaniu, akumulator należy ładować przez 
minimum 8 godzin przed ponownym użyciem.
17. W przypadku problemów z baterią lub jej przegrzewania się, należy natychmiast 
przerwać użytkowanie hulajnogi i skonsultować się z autoryzowanym serwisem.

PRZECHOWYWANIE

1. W okresie zimowego przechowywania hulajnogę należy naładować do 100%, a 
następnie rozładować do poziomu 80-60% poprzez jazdę. Czynność tę należy powtarzać co 
4-5 tygodni aż do momentu ponownego użytkowania. Przed pierwszą jazdą po przerwie 
naładuj hulajnogę do 100%.
2. Hulajnogi nie wolno przechowywać na słońcu, w nagrzanym pojeździe, metalowym 
garażu ani w pobliżu źródeł ciepła. Zalecany zakres temperatur przechowywania wynosi od 
10°C do 40°C.
3. Długotrwałe wystawienie hulajnogi na działanie promieniowania UV jest niewskazane, 
ponieważ może to powodować degradację plastiku i innych elementów. 

4. Hulajnoga powinna być przechowywana w suchym, zamkniętym pomieszczeniu. 
Wilgotność powyżej 80% może prowadzić do uszkodzeń akumulatora oraz elektroniki.
5. Nie należy pozostawiać hulajnogi na mrozie na dłużej niż godzinę. Ekstremalne 
temperatury mogą uszkodzić elektronikę oraz akumulator. Minimalna bezpieczna 
temperatura użytkowania hulajnogi to -10°C.
6. Po jeździe w ujemnych temperaturach hulajnogę należy pozostawić do momentu 
osiągnięcia temperatury pokojowej. Należy unikać wysokiej wilgotności w pomieszcze-
niu, aby zapobiec kondensacji wilgoci na komponentach hulajnogi, co może prowadzić 
do ich uszkodzenia.

UŻYTKOWANIE

1. Prawidłowa postawa podczas jazdy - jedna noga z przodu, druga z tyłu, lekko ugię-
te kolana. Przyspieszając, pochylamy się w stronę kierownicy, a podczas hamowania 
odchylamy się do tyłu, przykucając nad tylne koło.  
2. Zabrania się jazdy z nogami obok siebie, na jednej nodze, kurczowego trzymania 
kierownicy, ciągnięcia kierownicy przy przyspieszaniu oraz pchania przy hamowaniu. 
Pozycja powinna przypominać jazdę na deskorolce, balansując ciałem.
3. Użytkowanie hulajnogi bez odpowiedniego obuwia jest zabronione – może zwięk-
szyć ryzyko urazu w razie upadku (buty na koturnie, platformie, szpilki, klapki i inne nie 
wygodne obuwie). 
4. Prędkość urządzenia musi być zgodna z przepisami, panującymi  
w danym kraju (w Polsce maksymalnie do 20 km/h. ).  
Ściągasz blokadę prędkości na własne ryzyko.
5. Hulajnoga przeznaczona jest do jazdy po płaskich ścieżkach rowerowych i chodni-
kach, a także dozwolonych przepisami drogach. Dopuszcza się jazdę po utwardzonych 
drogach leśnych, wolnych od kamieni i korzeni.
6. Hulajnogą nie należy jeździć po śniegu, błocie, deszczu, zasolonym piasku, zasolo-
nych drogach, błocie ani wysokiej mokrej trawie. Zabrania się jazdy po nawierzchniach 
pokrytych lodem, nawet gdy są one częściowo odsłonięte.
7. Całkowicie zabrania się jazdy w deszczu oraz przejeżdżania przez duże kałuże, 
sadzawki i inne zbiorniki wodne. 
8. Zabrania się jazdy po dużych nierównościach, takich jak dziury, krawężniki, spęka-
ne chodniki, korzenie czy kamienie powyżej 3 cm.  
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W takich sytuacjach należy zejść z hulajnogi i przeprowadzić ją - uszkodzenia powstałe z 
tego powodu nie są objęte gwarancją.
9. Zabrania się skakania ze schodów, krawężników, jazdy na jednym kole, wykonywa-
nia akrobacji, jazdy z pasażerem lub przewożenia ładunków.
10. Zabrania się jazdy pod długie, bardzo strome podjazdy. Na dłuższych wzniesie-
niach nie zaleca się korzystania z najwyższego biegu.
11. Podczas jazdy na mokrej nawierzchni należy unikać nagłego hamowania i przy-
spieszania, co może prowadzić do poślizgu i upadku.
12. Zaleca się unikanie pełnego obciążenia hulajnogi przy niskim poziomie naładowa-
nia baterii.
13. Nie wolno przekraczać maksymalnej wagi - użytkownik hulajnogi nie powinien 
ważyć więcej niż 120 kg. Przekroczenie tej wagi może spowodować uszkodzenie kon-
strukcji.
14. Zabrania się wieszania luźnych przedmiotów na kierownicy.
15. Nie wolno przewozić dzieci na hulajnodze grozi to utratą gwarancji. 
16. Zakaz używania hulajnogi przez osoby pod wpływem alkoholu, substancji odurza-
jących lub leków wpływających na reakcje.
17. Hulajnoga nie może być używana jako ciągnik, pojazd holujący ani do przewozu 
innych urządzeń
18. Hulajnogę należy używać co najmniej raz w miesiącu. Dłuższy brak użytkowania 
bez odpowiedniego przygotowania do zimowania może spowodować problemy z 
akumulatorem.
19. Unikaj korzystania z hulajnogi, gdy temperatura powietrza przekracza 40°C. Wyso-
ka temperatura skraca żywotność akumulatora i elektroniki.
20. W przypadku konieczności jazdy podczas deszczu prędkość nie powinna przekra-
czać 10 km/h. Zaleca się jednak unikanie jazdy w takich warunkach.
21. Nie wolno używać urządzenia, które nie jest w pełni sprawne. Przed każdą jazdą 
sprawdź, czy nie ma luzów w układzie kierowniczym, systemie składania i amortyzacji. 
Dopuszczalne są tylko fabryczne luzy. 
22. Przed każdą jazdą należy upewnić się, że układ hamulcowy działa prawidłowo i 
skutecznie blokuje koła.
23. W przypadku wykrycia jakichkolwiek nieprawidłowości należy przeprowadzić 
serwis w autoryzowanym serwisie lub na własną rękę. (patrz. Sekcja Techniczna).
24. Nie wolno korzystać z hulajnogi, jeśli jakikolwiek element układu kierowniczego 
lub hamulcowego wykazuje nadmierne zużycie.
25. Zabrania się użytkowania hulajnogi w przypadku jakichkolwiek problemów z elek-
troniką lub wyświetlaczem. Świadome użytkowanie nie sprawnego urządzenia będzie 
skutkowało utratą gwarancji.

26. Użytkowanie urządzenia z uszkodzonymi przewodami, kloszami lampek lub ze-
rwanymi przewodami może spowodować nieodwracalne uszkodzenia całej elektroniki, 
co nie będzie objęte naprawą gwarancyjną.
27. Połamane, wyłamane, pęknięte, odkształcone lub zdeformowane elementy hulaj-
nogi wynikające z niewłaściwego użytkowania nie podlegają reklamacji.
28. W przypadku wystąpienia dziwnych odgłosów lub wibracji podczas jazdy należy 
natychmiast zatrzymać urządzenie i zgłosić problem do serwisu.
29. Nie wolno podejmować samodzielnych napraw układów elektronicznych, kabli lub 
układu napędowego.
30. Hulajnoga powinna być regularnie serwisowana zgodnie z zaleceniami producen-
ta – zaniedbanie konserwacji może skutkować utratą gwarancji.
31. Urządzenie zużywa się w sposób naturalny. Klocki, łożyska, elementy zawieszenia, 
system składania wymagają okresowej kontroli, regulacji lub wymiany na nowe, orygi-
nalne części. Części eksploatacyjne nie podlegają gwarancji.
32. Wskazania licznika są orientacyjne – prędkość i przebieg mogą się różnić w zależ-
ności od rodzaju opon, ciśnienia w oponach oraz nawierzchni. Niedokładne wskazania 
licznika nie mogą być uznawane za wadę urządzenia.
33. Zabrania się modyfikacji wpływających na konstrukcję pojazdu (wiercenie, zmiany 
konstrukcyjne, zmiany elektroniki, cięcia przewodów). Modyfikacje mogą być dokony-
wane tylko przez autoryzowany serwis, po zatwierdzeniu przez producenta.
34. Nie wolno stosować nieautoryzowanych aplikacji do zarządzania hulajnogą lub 
modyfikacji oprogramowania – jakiekolwiek zmiany  
w oprogramowaniu mogą prowadzić do uszkodzeń i utraty gwarancji.
35. Zakaz stosowania obcych akcesoriów – Nie wolno montować na hulajnodze ak-
cesoriów które do montażu wymagają użycia śrub konstrukcyjnych urządzenia. Użycie 
akcesoriów tego typu może prowadzić do uszkodzeń i anulowania gwarancji.
36. Urządzenie, które brało udział w kolizji lub wypadku, należy niezwłocznie oddać do 
autoryzowanego serwisu w celu oszacowania szkód i wyceny naprawy, aby zachować 
warunki gwarancji. Brak wykonania tej czynności lub naprawa tylko części uszkodzeń 
wskazanych przez serwis powoduje całkowitą utratę gwarancji.
37. Hulajnogi nie należy transportować w nieprzewidzianych przez producenta pozy-
cjach, jak np. do góry kołami lub pod kątem większym niż 90°.
38. Podczas transportu urządzenie musi być odpowiednio zabezpieczone, aby nie 
przemieszczało się. Zabrania się transportowania urządzenia w pozycji, w której strona 
układu hamulcowego jest skierowana ku dołowi – niezastosowanie się do tego może 
uszkodzić ten układ. 



2 PRO10 Sport Daytona8

Typ silnika Bezszczotkowy 
Moc Silnika 2x1000 W
Pojemność baterii 18,2 Ah 52V
Wielkość koła 10 Cal
Opony Dętkowe 
Rodzaj hamulca 2x tarczowy
Materiał ramy Kute aluminium
Maksymalna prędkość 20 km/h
Maksymalny zasięg 65 km
Wodoodporność IPx4
Maksymalny udźwig 150 kg
Napięcie AC 110V-240V
Czas ładowania 8h-10h
Waga 29 kg
Wyświtlacz LCD
Funkcje wyświetlacza ODO, TRIP, stan baterii, 

Napięcie baterii, Biegi
Amortyzacja Sprężynowa 
Wymiary urządzenia 128*24*53cm (złożone)

SPECYFIKACJA PRO10 Daytona PL 
Uszkodzenia wynikające z niewłaściwego użytkowania oraz braku 

obsługi technicznej mogą prowadzić do wypadków, kalectwa,  
a nawet śmierci, za co importer nie ponosi odpowiedzialności.
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DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE 
NR DEKLARACJI: 
PRODUCENT: 
 

20/01/2025 
BAREL POLAND SP. Z O.O.  
Ul. Kalwaryjska 69, 30-504 Kraków, Polska 

MARKA: 
 

 

Deklarujemy na własną odpowiedzialność, że wszystkie nasze produkty: 
 
NAZWA OGÓLNA Hulajnoga elektryczna 
MODELE: MOTUS PRO 10 Daytona 
PRZEDMIOT DEKLARACJI: 
 

Hulajnoga elektryczna z ładowarką w zestawie  
 

 

Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji zgodności UE jest zgodny z odnośnymi 
wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego: 
 
 2006/42/WE 
 2014/30/UE 

2011/65/UE (oraz zmieniająca dyrektywę (UE) 2015/863) 
2009/125/WE (Rozporządzanie (UE) 2019/1782) (ładowarka) 
2014/53/UE (RED) (NFC 13,56 MHz, 0 dBm) 

  
Odwołania do odnośnych norm zharmonizowanych, które zastosowano, wraz z datą normy, lub do innych 
specyfikacji technicznych, wraz z datą specyfikacji, w odniesieniu do których deklarowana jest zgodność: 
 
EN ISO 12100:2010 
EN 17128:2020 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 
EN 61000-3-3:2013+A1:2019 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019 
EN 62479:2010 
EN IEC 63000:2018 
EN 60335-2-29:2021 (tylko ładowarka) 
EN 50563:2011+A1:2013 (tylko ładowarka) 
EN 62233:2008 (tylko ładowarka) 

 
DOKUMENTACJA TECHNICZNA 
ZOSTAŁA SKOPLETOWANA PRZEZ: 

Krzysztof Janik 
Ul. Kalwaryjska 69, 30-504 Kraków, Polska 

 
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta. 
 
Dokumentacja techniczno-konstrukcyjna dla opisywanego urządzenia została przygotowana zgodnie z Załącznikiem VII, Częścią A dyrektywy 2006/42/WE oraz 
jest przechowywana pod wskazanym powyżej adresem. Na żądanie organów państwowych producent zobowiązuje się przekazać rzeczoną dokumentację 
techniczną elektronicznymi kanałami komunikacji. 
Urządzenie obejmuje elementy mechaniczne, komponenty oraz urządzenia elektryczne wyprodukowane przez innych producentów, którzy są w posiadaniu 
dokumentacji technicznej dla wytworzonych elementów oraz wydali dla nich wymagane deklaracje zgodności lub włączenia. 
 
W imieniu producenta: 
BAREL POLAND SP. Z O.O.  
 
 

 
  

Kraków, 20.01.2025  Junior Product Manager   
 Krzysztof Janik 

 

PROPER DISPOSAL
(Waste electrical and electronic equipment)

(Applies to the European Union and other European countries with separate 
collection systems and electronic products)

This marking on the product, accesssories of literature indicates that at the end of 
use this product should not be disposed of with household waste.

To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled 
waste disposal, please separate these items from other types of waste and recycle them responsi-
bly and reuse of materials.

For more information on ehere and how environmentally safe recycling of these household users 
should contact either the retailer where they purchased this prodct, or their local government.

Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of the purchase 
contract. This product and its electronic accessories should not be mixed with other commercial 
waste for disposal.

(Applicable in the European Union and other European countries eith separate battery return 
systems)

This mark on the battery, the packaging or in the instructions means that after usage of batteries, 
the product may not be disposed of with other household waste.

here marked, the chemical symbols - Hg, (d or < b), Indicate that the battery 
contains mercury, cadium or lead above the levels in directive
E 2006/66. If batteriesare not properly disposed of these substance can cause 
harm to human health or the environment.

To protect the environment and to promote material reuse, please separare 
batteries from other types of waste and recycle them through your local return 
system.

WŁAŚCIWA UTYLIZACJA
(Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny)

(Dotyczy Unii Europejskiej i innych krajów europejskich z systemami selektywnej 
zbiórki i produktami elektronicznymi)

To oznaczenie na produkcie  wskazuje, że pod koniec użytkowania tego produktu 
nie należy wyrzucać go razem z odpadami domowymi.

Aby zapobiec możliwym szkodom dla środowiska lub zdrowia ludzkiego spowo-
dowanymi niekontrolowanym usuwaniem odpadów, należy oddzielić te produkty 

od innych rodzajów odpadów i poddać je recyklingowi w odpowiedzialny sposób i ponownie 
wykorzystać materiały.

Aby uzyskać więcej informacji o tym, gdzie i jak bezpiecznie recyklingować jako użytkownik 
domowy, należy skontaktować się ze sprzedawcą detalicznym, w którym zakupiono ten produkt, 
lub z władzami lokalnymi.

Użytkownicy biznesowi powinni skontaktować się ze swoim dostawcą i sprawdzić warunki umowy 
zakupu. Tego produktu i jego akcesoriów elektronicznych nie należy mieszać z innymi odpadami 
handlowymi w celu usunięcia.

(Ma zastosowanie w Unii Europejskiej i innych krajach europejskich, z oddzielnymi systemami 
zwrotu baterii)

Ten znak na baterii, opakowaniu lub w instrukcji oznacza, ż u op   e życiu baterii produkt nie może być 
wyrzucany razem z innymi odpadami z gospodarstwa domowego.

tutaj oznaczone symbole chemiczne - Hg, (d lub <b), wskazują, że bateria zawiera 
rtęć, kadium lub ołów powyżej poziomów podanych w dyrektywie E 2006/66. 
Jeśli baterie nie zostaną prawidłowo usunięte, substancja ta może spowodować 
szkody dla zdrowia ludzkiego lub środowiska.

Aby chronić środowisko i promować ponowne wykorzystanie materiałów, należy 
oddzielać baterie od innych rodzajów odpadów i poddawać je recyklingowi za 
pośrednictwem lokalnego systemu zwrotu

Risc of Death or Serious Injury

WARNING - To reduce the risc of injury, user must read Instruction manual. Whenever you ride this 
vehicle, you risc injury due to loss of control, collision and falling. In order to ride safely, you must 
read and follow all instructions and warnings in the user manual.

Ryzyko śmierci lub poważnego urazu

OSTRZEŻENIE - Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, użytkownik musi przeczytać instrukcję obsługi. 
Ilekroć jeździsz tym pojazdem, ryzykujesz obrażenia z powodu utraty kontroli, kolizji i upadków. 
Aby bezpiecznie jeździć, musisz przeczytać i przestrzegać wszystkich wskazówek i ostrzeżeń 
zawartych w instrukcji obsługi.


